| SMLOUVA O SPOLUPRACI

Astellas Pharma s.r.o.

se sidlem Praha 8, Rohanské nabiezi 678/29, PSC
186 00

ICO: 26432765

zapsana v obchodnim  rejstiiku  vedeném
Méstskym soudem v Praze, sp. zn. C 81789
zastoupena  RNDr.  ToméSem  Frofikem,
zmocnénec  a  Mgr.  Pavlinou Fiiskovou,
zmocnénec

(ddle jen jako ,,Astellas™)

Nemocnice Vyikov, p.o.

se sidlem: Vyskov, Purkynova 235/361, PSC 682
01

ICO: 00839205

Spole¢nost byla zapsana v obchodnim rejstiiku
vedeném Krajskym soudem v Brné odd. Pr. VI.
C. 121258

Zastoupend JUDr. Zdefikem Horikem, MBA,
feditelem

(dale jen jako ,,Odbératel*)

se dohodly na uzavieni této

Smlouvy o spoluprici

I.
Uvodni ustanoveni

1. Odbératel je zdravotnickym zafizenim,
které odebird z distribuéni sité¢ v Ceské
republice  vyrobky Astellas uvedené
vpfiloze ¢ 1 této smlouvy (déle jen
»Vyrobky“), kterd je nedilnou souéasti
této smlouvy. Podminky odbérli Vyrobkii
Odbgratelem nejsou touto smlouvou nijak
dotéeny.

2. Smluvni strany shodné konstatuji, ze
zdravotnické zafizeni odebira
prostfednictvim  spoluprace  upravené
pisemnymi  kupnimi  smlouvami s
jednotlivymi distributory v ramei své
¢innosti  Vyrobky, a to v takovém
mnozstvi, které je pro ¢innost Odbératele
potiebné. V pfislusné kupni smlouvé
uzaviené mezi Odbératelem a
distributorem jsou upraveny obchodni
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Astellas Pharma s.r.o.
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Rohanské nabiezi 678/29, Postal Code: 186 00
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Registered with the Commercial Register
administered by the Municipal Court in Prague,
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Represented by JUDr. Zdenék Horak, MBA,
director

(hereinafter referred to as the “Customer™)

have agreed to enter into the following

Cooperation Agreement

1
Introductory Provisions

1. The Customer is a healthcare facility that
purchases from the distribution network in
the Czech Republic the Astellas products
listed in annex 1 to this agreement
(hereinafier referred to as the “Products™),
which constitutes an integral part hereof.
The terms and conditions for the purchase
of the Products by the Customer shall not
be affected by this agreement in any
manner.

2. The parties agree that the institution,
through the cooperation governed by the
written purchase agreements with each
distributor, purchases the Products within
the scope of its business in such quantities
as are necessary for the Customer's
business. The relevant purchase agreement
concluded between the Customer and the
distributor shall regulate their business




vztahy zaméfené zejména na zplisob
objedndvani a dodavani Vyrobka, termin a
misto doddni, pozadavky na Vyrobky,
zpiisob prevzeti Vyrobkit Odbératelem
apod. Uzavieni kupni smlouvy mezi
Odbératelem a distributorem neni nijak
zavislé na této smlouvé nebo jejich
jednotlivych ustanovenich.

- Smluvni strany se vramci zkvalitnéni
vzajemné spoluprace a z dlivodu dosazeni
maximalni  oboustranné  vyhodnosti
dohodli na nésledujicich podminkach
spoluprace:

I1.
Predmét smlouvy

Astellas se zavazuje v pfipadé, ze budou
splnény nize uvedené podminky a
podminky uvedené v pfiloze ¢. 2 této
smlouvy, poskytnout Odbérateli bonus za
odbér Vyrobk na pracovistich Odbératele
uvedenych v pfiloze €. | této smlouvy, v
uvedené vysi za predpokladu, Ze odbér
Vyrobkii v referenénim obdobi doséhne
minimdlné objemu/mnozstvi uvedeného
v této priloze pro odpovidajici Vyrobek.
Piiloha ¢. 2 je nedilnou soucasti této
smlouvy.

Bonus je stanoven v piiloze €. 2 vzdy pro
konkrétni  dosazeny objem Vyrobku
v referenénim obdobi, pricemz objem
Vyrobkii se vypocte jako soucet cen viech
baleni  prislusného  Vyrobku,  ktery
Odbératel nakoupi v referenénim obdobi
od distributora,

Cenou baleni Vyrobku se pro ucely tohoto
ustanoveni rozumi cena vyrobce bez DPH
ur¢end Astellas a platna v daném
referen¢nim obdobi. Referen¢nim
obdobim se pro ucely této smlouvy rozumi
obdobi ur¢ené piilohou ¢. 2 této smlouvy.

Dojde - 1i vreferenénim obdobi k
vyznamnym zménam cen  Vyrobku,
piipadné ke zménam v portfoliu Vyrobku,
véetné zmeény rozhodnuti o vysi a/nebo
podminkach hrazeni kter¢hokoliv

relations, in particular the method of
ordering and delivery of the Products, the
date and place of delivery, requirements for
the Products, the method of acceptance of
the Products by the Customer, etc.
Execution of such purchase agreement
between the Customer and the distributor
shall be independent of this agreement or its
individual provisions.

In order to improve the quality of mutual
cooperation and to achieve maximum
mutual benefits, the parties agree on the
following terms and conditions of
cooperation:

11
Subject Matter of Agreement

Astellas  undertakes, subject to the
satisfaction of the terms and conditions set
out below and in annex 2 to this agreement,
to grant to the Customer a bonus for the
purchase of the Products at the Customer's
sites listed in annex 1 to this agreement, in
the amount specified, provided that the
purchase of the Products in the reference
period achieves at least the volume/quantity
specified in such annex for the relevant
Product. Annex 2 shall constitute an
integral part of this agreement.

The bonus shall be stipulated in annex 2
hereto for each specific quantity of the
Products during the reference period, while
the quantity of Products shall be calculated
as the sum of the prices of all packages of
the relevant Product purchased by the
Customer during the reference period from
the distributor.

For the purpose of this provision, price of
the Product means manufacturer’s price
excluding VAT, as stipulated by Astellas
and valid during the given reference
period. For the purposes of this agreement,
reference period means the period of time
specified in annex 2 hereto.

Should a significant change in the prices of
the Products or a significant change in the
Product portfolio occur, including change
in the decision on the amount and/or terms




Vyrobku, vstoupi obé strany do jednani o
piipadném  zrevidovani  piiloh  této
smlouvy. Jednani o zrevidovani piiloh
podle tohoto odstavce mize zahdjit
pisemnym oznamenim kterdkoliv strana,
pfi¢emZz oznameni musi byt doruéeno
druhé strané. Pokud strany nedosdhnou
zadné dohody o zrevidovéani pifloh ani do
30 dni od doruceni oznameni strany
vyzyvajici druhou stranu k jednani o
. zrevidovani priloh, je strana, kterd k
jednani o revizi piiloh vyzvala, opravnéna
vypovédét pisemné tuto smlouvu v
souladu s ¢l. VIL odst. 3 této smlouvy,
popf. ke dni pozd&simu ve vypovédi
uvedenému.

I11.
Uplatnéni bonusu a jeho uhrazeni

Astellas  je opravnén po Odbérateli
pozadovat predloZzeni relevantnich
reprezentativnich  dokladii  k prokéazéni
vzniku ndroku na bonus osvédéujici odbér
od distributora (vypisy o odebranych a
fakturovanych Vyrobcich dle pfilohy &. 2)
a Odbératel je povinen mu takovéto
doklady ve lhité 10 kalendarnich dnd po
skonceni referenéniho obdobi a obdrzeni
takového pozadavku poskytnout, jinak
ztraci  narok na  bonus.  Astellas
v pfiméfeném obdobi posoudi podklady
pro pfiznani bonusu a bud navrh
odsouhlasi a informuje Odbératele, nebo
vznese pisemné odiivodnéné pripominky
k obdrzenym podkladim na pfiznani
bonusu. V takovém pripadé Odbératel
pripominky Astellas odivodnéng
vypoiadd, aby jej Astellas mohl
odsouhlasit, popfr. odpovidajicim
zptisobem navrh pozméni. Astellas do 5
kalendainich dni od odsouhlaseni navrhu
na piiznani bonusu d4 pokyn distributorovi
k vystaveni opravného daiiového dokladu
ve prospéch Odbératele a distributor jej do
10 kalendarnich dnii vystavi a doru¢i jej
Odbérateli. Za den  uskuteénéni
zdanitelného plnéni se povazuje den, kdy
Astellas i Odbératel pisemné schvali
kalkulaci obratového bonusu. Splatnost
vystaveného opravného dafiového dokladu
je  shodnd se  splatnosti  faktur
vystavovanych distributorem.

of reimbursement for any Product during
the reference period, both parties shall
commence to negotiate regarding any
potential revision of annexes hereto.
Negotiations regarding revision of the
annexes under this subsection may be
initiated by either party by virtue of its
written notice delivered to the other party.
If the parties fail to reach any agreement on
the revision of the annexes even within 30
days of receipt of the notice of the party
inviting the other party to negotiate the
revision of the annexes, the party inviting to
revise the annexes shall be authorised to
terminate this agreement in writing
effective according to section VIL
Subsection 3 of this agreement or such later
date as may be specified in the notice.

I
Claiming and Payment of Bonus

Astellas shall be authorised to request that
the Customer submit relevant
representative  supporting documents to
prove its claim to the bonus, certifying
purchases from the distributor (statements
of the Products purchased and invoiced as
per annex 2), and the Customer shall
provide such documents within 10
calendar days after the end of the reference
period and receipt of such request,
otherwise the Customer shall lose the right
to claim the bonus. Astellas shall review
the bonus granting documents within a
reasonable period of time and either
approve the proposal and inform the
Customer or make reasoned written
comments on the bonus granting
documents received. In such event, the
Customer  shall  reasonably address
Astellas” comments so that Astellas can
approve the proposal or amend it
accordingly. Astellas shall instruct the
distributor to issue a corrective tax invoice
in favour of the Customer within five
calendar days of the approval of the bonus
proposal and the distributor shall issue and
deliver such invoice to the Customer
within ten calendar days. The taxable
supply date shall be deemed to be the date
on which the calculation of the turnover-
based bonus is mutually agreed upon in
writing by Astellas and the Customer. The




V piipadé, Zze dojde kukonceni této
smlouvy pred uplynutim referenéniho
obdobi, poskytne Astellas Odbérateli
bonus v pomérné vysi (alikvotni ¢ast) za
takové zkracené referencni obdobi, to viak
za predpokladu, Ze Odbératel splni
- vpomérné vysi odbér pozadovany pro
poskytnuti bonusu v piislu§né piiloze.

V.
Dalsi ustanoveni a prohlaseni stran

Smluvni strany souhlasné prohlasuji, ze
touto smlouvou neni Odbératel jakkoliv
zavazan odebirat Vyrobky, a to
v jakémkoli mnoZstvi a nadale disponuje
absolutni smluvni volnosti co do vybéru
Vyrobki i co do vybéru jejich dodavatelii.

Smluvni strany déle prohlasuji, ze ucelem
této smlouvy neni reklama Vyrobki, ani
poskytnuti daru ¢i sponzorského piispévku
Odbérateli ani pobidka ¢i navod na
neopravnéné  Cerpani  prostiedkl  z
vefejného zdravotniho pojisténi, nybrz
pouze poskytnuti bonusu, ktery zohlediuje
ekonomickou dsporu na strané Astellas
danou mnozstvim Vyrobkl Odbératelem
odebranych. Odbératel zustavd plné
odpovédny za své evidentni a danové
povinnosti  viéi  vefejnym  organim.
Piipadné  zdivazky odbératele  vuci
zdravotnim  pojistovnam  a  jejich
vypofadéni jsou vyhradni zaleZitosti
Odbératele.

V.
Miéenlivost

Smluvni  strany se zavazuji bez
predchoziho pisemného souhlasu druhé
smluvni strany nezvefejnit ¢i  jinym
zplisobem nezpfistupnit tfetim osobam
zadné informace o vzajemnych

due date of the issued corrective tax
document shall be the same as the due date
of the invoices issued by the distributor.

Should this agreement be terminated
before the elapsing of the reference period,
Astellas shall grant to the Customer
proportionate (aliquot) amount of the
bonus for such shortened reference period,
provided that the Customer has achieved
the proportionate amount of purchases as
required for granting of the bonus as set
forth in the relevant annex.

v
Other Provisions and Parties’
Representations

The contractual parties represent in accord
that this agreement shall not oblige the
Customer in any manner to purchase
Products in any quantity and that the
Customer continues to have absolute
contractual freedom in terms of product
selection as well as in terms of choice of
product suppliers.

The contractual parties also represent that
the purpose of this agreement shall not be
to advertise the Products or to grant a
donation or sponsorship to the Customer or
to incite disbursement or issue instructions
regarding disbursement of the funds from
the public health insurance without
justification, but merely to grant the bonus
that reflects the economic savings on the
part of Astellas given by the quantity of the
Products purchased by the Customer. The
Customer shall remain fully liable for its
accounting and tax obligations to public
authorities. Any potential liabilities of the
Customer towards health insurance
companies and their settlement shall be the
Customer’s exclusive concern.

\Y
Confidentiality

The contractual parties undertake not to
disclose or otherwise make available to
third parties without the prior written
consent of the other contractual party any
information  concerning their mutual




obchodnich vztazich, a to ani po skonéeni
¢i zaniku této smlouvy.

Kazda ze smluvnich stran zpfistupni obsah
této smlouvy a informace tykajici se jejiho
predmétu pouze tém zaméstnancim,
spole¢nikiim, akcionafim a odbornym
poradctim,  ktefi ji  potfebuji  znat
v souvislosti s plnénim tkolt dle této
smlouvy.

Povinnost mléenlivosti se nevztahuje na
informace, které:

jsou vefejné znamé,

se stanou vefejné znamymi jinak, nez
porufenim ustanoveni této smlouvy,

jsou opravnéné v dispozici druhé smluvni
strany pfed jejich poskytnutim této
smluvni strané

smluvni strana ziska od tfeti osoby, ktera
neni vazana povinnosti ml¢enlivosti.

Smluvni  strany jsou dédle povinny
poskytovat  informace vrozsahu a
zplisobem, ktery vyzaduji obecné zavazné
pravni  predpisy nebo na zdkladé
rozhodnuti soudi ¢&i spravnich organii.
Odbératel je pak dale opravnén, aniz by se
jednalo o poruSeni této Smlouvy,
poskytnout informace o existenci této
Smlouvy a jejich podminkdch, véetné vyse
obdrzeného bonusu, svému zfizovateli a
vpripadé, Ze se Vyrobky vaz
k technologiim s platnym risk-
sharingovym ¢i cost-sharingovym
schématem téz zdravotnim pojist'ovnam.

V souvislosti s aplikaci  zdkona ¢
340/2015 Sb., o zvlastnich podminkich
acinnosti nékterych smluv, uveiejiovani
téchto smluv a o registru smluv (zdkon o
registru  smluv), ve znéni pozdé&jsich
predpist, dédle jen .zdkon o registru
smluv®, a za predpokladu, Ze podle zdkona
o registru smluv bude povinné tuto
smlouvu  podle uvedeného  zikona
publikovat, se strany dohodly, Ze smlouvu
zveiejni Odbératel. Pred jejim zverejnénim
Astellas bez zbyte¢ného odkladu pisemné
Odbérateli predem odsouhlasi text a format
dat ur¢enych k publikaci v registru smluv.

business relationships, including after the
termination or extinction of the agreement.

Each of the contractual parties shall make
available the content of this agreement and
information relating to its subject matter
only to those employees, members,
shareholders and expert advisers who need
to know it in connection with the
performance of the tasks pursuant to this
agreement.

The confidentiality obligation shall not
apply to the following information:

that is publicly known,

that becomes known to the public
otherwise than through breach of the
provisions of this agreement,

that is legitimately available to the other
contractual party before it is made
available to such contractual party,

that the contractual party obtains from a
third party who is not bound by the
confidentiality obligation.

The contractual parties shall also be
required to provide information to the
extent and in the manner as required by
generally  binding legal rules and
regulations or based on decisions of courts
or administrative  authorities.  The
Customer is entitled, without violating this
Agreement, to provide information on the
existence of this Agreement and its
conditions, including the amount of the
bonus received, to its founder and in the
event that the Products are linked to
technologies with valid risk-sharing or
cost-sharing scheme also to health
insurance companies.

In connection with the application of Act
No. 340/2015 Coll.,, on the special
conditions governing the effectiveness of
certain contracts, the publication of such
contracts and the register of contracts (the
Act on the Register of Contracts), as
amended and supplemented (hereinafter
referred to as the “Act on the Register of
Contracts”), and provided that it is
obligatory to publish this agreement in the
register of contracts under the Act on the
Register of Contracts, the parties agree that
this agreement shall be published by the
Customer. Prior to its publication, Astellas




Spole¢nost Astellas poklada informace
obsazené v jednotlivych pfilohach této
smlouvy za své obchodni tajemstvi, a to v
rozsahu: definice Vyrobki, stanoveni
objemwmnozstvi, ktery ma byt dosazen
pro splnéni podminek pro bonus podle této
smlouvy, vysi bonusu, cenou baleni
Vyrobku, bude-li v pfislusné Pfiloze
uvedena.

V pripadé, Ze kterdkoliv strana porusi
Jjakoukoliv povinnost uloZzenou v tomto
¢lanku, je druha strana opravnéna
odstoupit od této smlouvy, a to pisemnym
oznamenim doruéenym strané, ktera
povinnost podle tohoto ustanoveni
porusila. Dorucenim takového oznameni
je tato smlouva ukon&ena od poéatku, a
strany této smlouvy jsou povinny
vypofadat prava a povinnosti z této
smlouvy,

VL
Dalsi ustanoveni

Odbératel povede veskerou, Uplnou,
piesnou a aktudlni evidenci a podpilrné
doklady pozadované na zakladé platnych
zédkon( nebo v souvislosti s jednotlivymi
smlouvami po dobu sedmi (7) let po
provedeni plateb nebo po dobu stanovenou
v souladu s platnymi zakony, podle toho,
ktera doba je delsi.

Do péti (5) pracovnich dni poté, co
Odbeératel obdrzi oznameni, musi byt
spole¢nosti  Astellas  (nebo  jejimu
uréenému  zistupci) umoznén piistup,
v pfiméfeném  rozsahu a v souladu
s platnymi pravnimi pfedpisy na ochranu
osobnich udajii, za u¢elem piezkoumani,
auditu a okopirovani veskeré evidence
nebo vyrobnich procesi tak, aby bylo
mozne:

2.1 stanovit dodrzovani platnych zakond,
predpist a zasad:

2.2 stanovit dodrzovani smlouvy;

shall without undue delay approve in
wriling to the Customer in advance the text
and format of the data to be published in
the register of contracts.

Astellas  considers the information
contained in the individual annexes hereto
as their respective business secret to the
following extent: definition of the
Products, stipulating the quantity/amount
to be achieved to satisfy the conditions for
bonus granting pursuant hereto, amount of
bonus, and the price per packaging of
Product, if specified in the corresponding
annex.

Should either party breach any obligation
imposed by this article, the other party
shall be authorised to terminate this
agreement by virtue of a written notice
delivered to the party who breached the
obligation under this article. Upon delivery
of such notice, this agreement shall be
terminated from the beginning and the
parties of this agreement are obliged to
settle the rights and obligations under this
agreement,

Vi
Other Provisions

The Customer shall maintain all, complete,
accurate and current records and
supporting documentation required under
applicable laws or in connection with
individual contracts for the period of seven
(7) years after payments are made or for a
period of time determined in accordance
with applicable laws, whichever is longer.
Within five (5) business days afier the
Customer receives the notice, Astellas (or
its designee) shall be given access, to a
reasonable extent and in accordance with
applicable data protection legislation, to
review, audit and copy any records or
manufacturing processes so as:

2.1 to establish compliance with applicable
laws, regulations and policies;

2.2 to establish compliance with the
agreement;

2.3 check for any suspected breach of anti-
corruption provisions; and/or

2.4 respond to any government-conducted
investigation.




2.3 zkontrolovat jakékoli podezieni na
poruseni  protikorupénich  ustanoveni;
a/nebo

24 reagovat na jakékoli  vladni
vySetiovani.

Odbératel a jeho pfidruzené subjekty jsou
povinny piiméfené spolupracovat v
souvislosti s jakymkoli takovym auditem.

Odbératel se nesmi dopoustét zadného
jednani nebo opomenuti, jeZ povede nebo
by mohlo vést u kterékoli ze smluvnich
stran k porufeni nebo spachani trestného
¢inu dle jakychkoli zikont tykajicich se
boje proti tplatkafstvi nebo korupci.

Odbératel nesmi zaplatit, nabidnout nebo
slibit zaplaceni, nebo autorizovat platbu
pfimo nebo nepfimo jakychkoli prostiedk(
nebo ¢ehokoli hodnotného jakémukoli
staitnimu Ufednikovi nebo zaméstnanci,
nebo jakékoli politické strané nebo
kandidatovi na politickou funkci a/nebo
jakékoli jiné osobé. véetné mimo jiné
jakéhokoli ufednika, zaméstnance,
povéfené osoby a/nebo zistupce jiné
spole¢nosti nebo organizace za (celem
ovlivnéni jednani nebo rozhodnuti jakékoli
vlady, spole¢nosti & organizace v
souvislosti s &innosti  Odbératele na
zakladé smlouvy.

V ptipadé, Ze bude jakdkoli ze smluvnich
stran konfrontovéana s jakymkoliv druhem
korup¢niho jednani druhé strany, je
povinna postupovat podle platnych zikonii
CR, jakoz i podle Etickych &
Protikorupénich zésad obou zicastnénych
stran.

VII.
Zavéreéns ustanoveni

Ve vsech ostatnich otdzkach neupravenych
touto smlouvou, se pravni vztah zaloZeny
touto  smlouvou  fidi  ustanovenimi
ob&anského zakoniku.

Smluvni strany ujednaly, Ze v piipadé
zmén kontaktnich udaji je povinna

The Customer and its affiliates shall
reasonably cooperate in connection with
any such audit.

The Customer shall not commit any act or
omission which will or may result in either
contractual party being in breach or
committing a criminal offence under any
anti-bribery or anti-corruption laws.

The Customer shall not pay, offer or
promise to pay, or authorise the payment
of, directly or indirectly, any funds or
anything of value to any government
official or employee, or any political party
or candidate for political office and/or any
other person, including, without limitation,
any officer, employee, designee and/or
representative of any other company or
organization for the purpose of influencing
the actions or decisions of any
government, company or organization in
connection with the Customer’s activities
under the Contract.

In the event either contractual party is
confronted with any type of corrupt acting
by the other party, it shall be obliged to
proceed in accordance with the applicable
laws of the Czech Republic as well as the
Ethical or Anti-Corruption Policies of both
parties.

VI
Final Provisions

In all other matters not regulated by this
agreement, the legal relationship
established by this agreement shall be
governed by the provisions of the Civil
Code.

The contractual parties agree that in the
event of any change in their contact details,




piislusnd smluvni strana zménu oznamit
druhé smluvni strané. V piipadé, Ze tak
neudini, povazuje se za platné doruceni
korespondence na posledni znamou
kontaktni adresu pfislu$né smluvni strany.

Smlouva se uzavird na dobu neur€itou.
Kazda ze smluvnich stran je opravnéna
tuto  smlouvu  vypovédét pisemnou
vypovédi i bez uvedeni diivodu doruéenou
druhé smluvni strané. Vypovédni doba &ini
| mésic a po¢ind bézet prvnim dnem po
doruéeni druhé smluvni strané.

Zmény a dopliky této smlouvy mohou byt
¢inény pouze formou  c¢islovanych
pisemnych dodatku, podepsanych
smluvnimi stranami.

Tato smlouva obsahuje Uplné ujednani o
predmétu smlouvy a vsech néleZitostech,
které strany mély a chtely ve smlouvé
ujednat, a které povazuji za dilezité.
Soucasné smluvni strany prohladuji, Ze si
navzajem sdélily vsechny informace, které
povazuji za dilezité a podstatné pro
uzavieni této smlouvy.

Smlouva je vyhotovena ve dvou
stejnopisech, pficemz kazda ze smluvnich
stran obdrzi po jednom.

Tato smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
uzavieni posledni smluvni stranou a
ucinnosti dnem jejiho uverejnéni v registru
smluv v souladu se zakonem ¢&. 340/2015
Sb. o registru smluv. Smluvni strany se
viak vyslovné dohodly. Ze ujednéni této
smlouvy se pouziji i na pravni pomeéry
vzniklé mezi smluvnimi stranami od
zatatku 2. kalendainiho ¢tvrtleti roku 2023
do okamziku nabyti u¢innosti tohoto této
smlouvy.

Smluvni strany nejsou opravnény prevadét
prava a zavazky ztéto smlouvy, véetné

Ln

the relevant contractual party shall notify
the other contractual party of such change.
Should it fail to do so, delivery of
correspondence to the last known contact
address of the relevant contractual party
shall be deemed valid delivery.

This agreement shall be entered into for an
indefinite period of time. Each contractual
party shall be authorised to terminate this
agreement by virtue of serving a written
termination notice to the other contractual
party without giving any reason. The
notice period shall be one month and shall
commence on the first day following the
delivery of the termination notice to the
other contractual party.

This agreement may only be amended and
modified by virtue of numbered written
amendments executed by both contractual
parties.

This agreement contains the entire
agreement on the subject matter hereof and
all the matters which the parties should
have and wanted to agree herein and which
they consider important. At the same time,
the contractual parties represent that they
have communicated to each other all
information they consider significant and
relevant for the conclusion of this
agreement.

The agreement shall be executed in two
counterparts, of which each of the
contractual parties shall receive one,

This agreement shall enter into force on the
date of its execution by the last contractual
party and into effect on the date of its
publication in the agreements register in
accordance with Act 340/2015 Coll, on
Agreements Register. However, the
contracting parties have expressly agreed
that the provisions of this contract will also
apply to legal relationships arising
between the contracting parties from the
beginning of the 2rd calendar quarter of
2023 until the moment this agreement

takes effect.

Contractual parties shall not be authorised
to transfer the rights and obligations under
this agreement, including this agreement,




této smlouvy, na tieti osoby bez souhlasu
druhé smluvni strany.

Strany této smlouvy prohladuji, Ze si
smlouvu pied jejim podepsanim piedetly a
Ze jeji obsah odpovida jejich pravé, vazné
a svobodné vili, coZ stvrzuji svymi nize
pfipojenymi podpisy.

10. - Nedilnou soudasti této smlouvy je i jeji
piiloha a to:
a) Priloha ¢.1 — Seznam vyrobki (obchodni
tajemstvi)
b) Pfiloha &2 - Vypolet objemového
bonusu (obchodni tajemstvi)

to third parties without the prior written
consent of the other contractual party.

The parties hereto represent that they have

read this agreement before signing it and

that its content corresponds to their true,

earnest and definite will, in witness

whereof they append their signatures

hereunto.

10.  The following annexes shall constitute an
integral part of this agreement:

Annex 1 — List of Products (business
secret)

a) Annex 2 — Calculation of Volume-Based
Bonus (business secret)
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Pfiloha ¢.1 — Seznam vyrobki Annex 1 — List of Products

Vyrobky Products




Priloha ¢. 2 -Vypocet objemového bonusu Annex 2 — Calculation of Volume-Based

Bonus
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